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The article presents the results of the study devoted to the use of people’s names according to their oc-

cupation and profession in Russian and English folk signs and proverbs. We determine the role of labor 
activity and its social significance in the organization of a team and society as a whole. Human activity is 
determined by the variety of roles in society; while in the labor sphere, the person is inseparably repre-
sented with their instrument and labor location. Of great importance is the mastery of performed labor ac-
tions and the distribution of labor activity by gender. The article reveals the main combinability groups of 
people’s nominations according to their occupation: actor + action; actor + instrument of labor; character-
istic features + actor; actor + the name of one’s work place. The study has shown the presence of 22 vari-
ants of people’s nominations by occupation in the corpus of paremias of the languages being compared.  

Our analysis identified national originality in the professional environment, which is confirmed by the 
presence of specific Russian and English nominations of people by occupation and profession. The corpus 
of Russian paremias reveals frequent people’s nominations by occupation related to the agricultural cycle. 
In the corpus of English paremias, we identified frequent names associated with marine craft, gaming and 
entertainment activities. 
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В статье представлены результаты анализа употребления наименований лиц по роду занятий и 

профессии в приметах и пословицах русского и английского языков. Определена роль трудовой 
деятельности, ее общественная значимость в организации коллектива и общества. Деятельность 
человека определяется многообразием выполняемых им ролей в социуме, а в трудовой сфере дея-
тель представлен неразрывно с орудием и локацией труда, большое значение играет мастерство 
выполняемых трудовых действий, распределение трудовой деятельности по гендерному типу. Вы-
явлены основные группы сочетаемости наименований лиц по роду занятий: деятель + действие; 
деятель + орудие труда; характеристика + деятель; деятель + наименование места работы. Иссле-
дование показало наличие 22 вариантов наименований лиц по роду занятий в корпусе паремий со-
поставляемых языков.  

Проведенный анализ выявил национальное своеобразие в профессиональной среде, что под-
тверждается наличием специфических русских и англоязычных номинаций лиц по роду занятий и 
профессии. В корпусе русских паремий выявлены частотные наименования лиц по роду занятий, 
связанные с сельскохозяйственным циклом. В корпусе английских паремий были выявлены час-
тотные наименования, связанные с морским ремеслом, игровой и развлекательной деятельностью. 
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Каждое общество, проходя свой путь разви-

тия, формирует уникальную систему ценностей, 
правил и структуру организации коллектива и 
общества в целом. Наиболее значимые этапы та-

кого развития находят отражение в языке. Лек-
сика наименования лиц по видам деятельности 
относится к древней лексике языка, в которой 
транслируются скрытые сакральные смыслы то-
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го или иного общества. В данной статье мы по-
пытаемся проанализировать употребление на-
именований лиц по роду занятий и профессии в 
приметах и пословицах русского и английского 
языков. 

Как справедливо замечает Босова Л. М., 
«Трудовая деятельность является необходимой 
составляющей в жизни каждого народа. Ни одна 
нация не может существовать, как минимум, без 
производства повседневных материальных благ: 
продуктов питания, одежды, жилья и прочего. 
Поэтому еще с давних времен, в силу своей вы-
сокой значимости, почтительное отношение к 
труду, умениям и мастерству в работе нашли 
широкое отражение в устном народном творче-
стве» [1, с. 96]. 

Материалом исследования послужили рус-
скоязычные и англоязычные пословицы и суе-
верные приметы. По мнению Н. Н. Фаттаховой, в 
суеверных приметах содержатся: «правила пове-
дения в той или иной ситуации, запреты и реко-
мендации, следование которым приводит к по-
ложительному или отрицательному результату» 
[2, с. 145]. 

Эмпирической базой исследования послужи-
ли русскоязычные и англоязычные сборники на-
родных примет и пословиц. Во многих из них 
паремии сгруппированы тематически. Например, 
в сборнике примет Н. Я. Никифоровского можно 
встретить названия глав «Будничная жизнь дома 
и вне дома» и названия подглав «Полевые рабо-
ты», «Стряпня», «Торговля» [3]. Приметы, свя-
занные с сельскохозяйственными работами и 
другими видами занятий, широко представлены 
в месяцеслове. 

В сборнике примет на английском языке 
«The Frank C. Brown Collection of North Carolina 
Folklore» авторы группируют материал по главам 
под названием «Economic, Social relationships» и 
подглавам «Works, Trades, Professions», «Sailors, 
Fishermen», «Actors, Town Criers, Auctioneers», 
«Women in Industry» [4]. В сборнике автора H. М. 
Hyatt «Folklore from Adams County» приметы 
группируются по рубрикам: «Work, Farming, 
Mining», «Acting; Buying, Selling, Paying»; 
«Law»; «Baseball»; «Gambling»; «Horse Racing»; 
«Playing Cards»; «Hunting»; «Fishing» [5]. Энцик-
лопедическое издание C. L. Daniels «Encyclope-
dia of superstitions, folklore, and the occult sciences 
of the world» так же группирует приметы по гла-
вам, например, глава VIII – «Business, Money, 
Buying and Selling»; глава IX – «Trades and Occu-
pations» [6]. 

В книге автора Astra Cielo «Signs, omens and 
superstitions» в главе XV «Vocational supersti-
tions» собраны приметы, бытующие в 11 профес-

сиональных сферах: «Superstitions of King», 
«Card-players Superstitions», «Actors’ Supersti-
tions», «Theatre Superstitions», «Commercial Trav-
ellers’ Superstitions», «Dressmakers’ and Seam-
stresses’ Superstitions», «Sailors’ Superstitions», 
«Fishermen’s Superstitions», «Turfmen’s Supersti-
tions», «Baseball», «Waiters’ Superstitions» [7]. 

Как видно из вышеперечисленных тематиче-
ских классификаций, общим понятием для всех 
видов деятельности в русских паремиях высту-
пают лексемы работа, ремесло. Данные лексемы 
были зафиксированы в русских пословицах, от-
ражая высокую роль трудовой, подчас нелегкой, 
деятельности и уважительное отношение к труду 
русского народа. Например: Не топор кормит 
мужика, а июльская р а б о т а  [8, с. 51]; Р е -
м е с л о  пить, есть не просит, а само кормит; 
Р е м е с л о  вотчина. Р е м е с л о  кормилец [9, с. 
543] (здесь и далее разрядка наша – С. Т., С. Х.). 

В английских паремиях данное понятие пе-
редается значительно большим количеством лек-
сем: occupation, trade, fortune, profession, work, 
business. Анализ эмпирического материала пока-
зал, что в сновидениях и гадательных приметах о 
будущей профессии ребенка или профессии бу-
дущего супруга выступают лексемы occupation, 
trade, fortune. Предсказание строится на принци-
пе аналогии, когда занятие или профессия ассо-
циируются с типичным для данной сферы пред-
метным кодом, числовым кодом или абстракт-
ными понятиями, отражающими суть той или 
иной деятельности. Отличительной чертой по-
добных примет является перечисление от трех до 
восьми названий видов деятельности в одной 
примете. Например: To discover the child's future 
o c c u p a t i o n  set before him on the floor a Bible, 
a dollar and a bottle. If he takes the B i b l e , he will 
be a p r e a c h e r ; the dollar, a banker; and the bot-
tle, a drunkard [5, с. 139]; Fruit stones left careless-
ly on your plate and then counted, signify the 
t r a d e  of the man you will marry. 1. T i n k e r .  2. 
Tailor. 3. Soldier. 4. Sailor. 5. Richman. 6. Plough-
man. 7. Beggarman. 8. Thief [6, с. 450]; To know 
what f o r t u n e  your future husband will have, 
<…> and, according to your dreams, so will be the 
state of the person you will marry. If a gentleman, 
your dream will be of riches; if a clergyman, of 
white linen; if a l a w y e r ,  of d a r k n e s s ;  if a 
tradesman, of odd noises and tumults; if a soldier or 
sailor, of thunder and lightning; if a servant, of rain 
[Там же, с. 66]. 

Анализ паремий сопоставляемых языков вы-
явил следующие наименования лиц по виду дея-
тельности: кузнец / blachsmith; воин (солдат ) / 
soldier, lieutenant; пахарь / ploughman; охотник / 
hunter; рыбак / fisherman; вор / thief, robber; су-
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дья / magistrate, judge, lawyer, policeman, execu-
tioner; колдун / witch-doctor; аптекарь / druggist; 
доктор / doctor, healer, physician, nurse; учитель 
/ schoolmaster, professor, dancing master; священ-
ник (поп )/ priest, clergyman, preacher, minister; 
государь / king, queen, president; актер / actor; 
художник / painter, artist; игрок (картежник)/ 
gambler, dealer; купец / merchant, salesman, ped-
dler, сommercial travelers, tradesman, drummer; 
butcher, milliner, oysterman; плотник / carpenter; 
швея / seamstress; стряпуха / baker, cook; прачка 
/ washerwoman; портной / tailor, dressmaker; па-
сечник / owner of bees; прислуга / servant, maid. 
Следует отметить, что почти все перечисленные 
наименования присутствуют в приметах как на 
эксплицитном, так и на имплицитном уровнях. 

В корпусе русских паремий частотные на-
именования представлены лексемами кузнец, 
охотник, пахарь, косарь, жнец, пастух, мельник, 
пряха. Большая часть лексем связана с сельско-
хозяйственным циклом. Следует отметить, что 
именно данные лексемы содержат в своем значе-
нии мифологическую составляющую. Так, в сла-
вянской мифологии эти представители могут 
быть мифологизированными и ритуализирован-
ными персонажами, культурными героями, кото-
рые издревле наделялись сверхъестественными 
знаниями и способностями так же, как и орудия 
их труда. 

К частотным наименованиям в корпусе анг-
лийских паремий можно отнести лексемы, свя-
занные с морским ремеслом, игровой и развлека-
тельной деятельностью, шахтерской сферой, с 
юридической профессией, разными видами ре-
месел: sailor, seafaring man, fisherman, pirate; 
jockey, turfman; ballplayer, pitcher, catcher, batter, 
outfielder, second baseman; boxer prize-fighter; 
miner, collier; quarryman; engineer; railroad men; 
lawyer; usher; musician; singer; photographer, 
booker; clerk; barber; shoemaker; soapmaker; 
town-crier. 

Анализ частотных лексем корпуса примет 
сопоставляемых языков демонстрирует отличия, 
в основе которых лежат географические особен-
ности стран. Чтобы сделать бескрайние просто-
ры пригодными для жизни, русский народ, быв-
ший много веков преимущественно крестьян-
ским, издревле был вовлечен в освоение и обра-
ботку новых земель. Крестьянское сознание опе-
рировало и функционировало в границах таких 
понятий, как природный сельскохозяйственный 
календарь. 

В условиях скудных земель, малопригодных 
для возделывания и, в то же время, обширной 
морской береговой линии острова, английский 
народ всегда был открыт для покорения океан-

ских просторов, формируя такие черты характе-
ра, как острый ум, решительность, открытость к 
новым впечатлениям, самодисциплина. Занятия, 
связанные с мореплаванием и рыбным промыс-
лом, представляли высокую долю риска и регу-
лировались простонародной метеорологией. По-
этому в этой сфере мореплавателям приходилось 
строго придерживаться обычаев и суеверий от-
носительно атмосферных изменений, которым 
учили еще их предков в давние времена [10, с. 
178]. 

Поскольку группа морских и спортивных 
примет в английском языке является очень об-
ширной, нам видится целесообразным провести 
анализ данных групп примет в отдельных науч-
ных исследованиях. Предварительный анализ 
морских примет позволяет судить о значитель-
ном влиянии географического фактора на вос-
приятие действительности англосаксами. 

Выявив ядерные и периферийные лексемы в 
корпусе паремий сопоставляемых языков, перей-
дем к описанию синтагматических связей наиме-
нований лиц по роду деятельности. 

В корпусе паремий изучаемых языков наиме-
нования лиц по роду занятий и профессий чаще 
всего встречаются в следующих сочетаниях: 

I. Деятель + Действие (N. + V.); 
II. Деятель + Орудие труда (N. + N.); 
III. Характеристика + Деятель (Adj. + N.); 
IV. Деятель + Наименование места работы 

(N. + N. Locative). 
В рамках этой статьи мы остановимся только 

на группе I: Деятель + Действие (N. + V.). Дан-
ная группа представлена ЛСП глаголов «Дейст-
вие и деятельность», ЛСП «Бытие, состояние, 
качество» и ЛСП «Отношение» [11]. 

Л С П  « Д е й с т в и е  и  д е я т е л ь н о с т ь »  
является самым частотным и включает шесть 
групп глаголов: 

1. Физического воздействия на объект: 
1.1 глаголы обработки и рытья: ковать, па-

хать, стрелять / shoot, plow. Например: Если че-
ловек помогает к у з н е ц у ,  качая мехи, когда 
тот к у е т  подковы, человека ожидает сча-
стье, крепкое здоровье [12, с. 419]; На Симона 
Зилота земля именинница, грех п а х а т ь  [8, с. 
114]; Немецкий с о л д а т  первый огонь заме-
тит, по второму – прицелится, а по третьему – 
в ы с т р е л и т  [13, с. 413]. – The h u n t e r  who 
s h o o t s  his gun once before leaving the yard will 
be lucky [5, с. 445]; When a f a r m e r  first starts t o  
p l o w , if he p l o w s  up a soft-backed turtle, success 
for the year is assured [Там же, с. 424]. 

1.2 Глаголы очищения и удаления объекта: 
жать / shave. Например: Когда несколько 
ж н е й  ж н у т  в один и тот-же сноп, связы-
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вать последний должна та из них, которая де-
лала вязьмо [3, с. 113]; Если ж н е я ,  по забывчи-
вости, не прибрала горсти сжатого хлеба в сноп 
и оставила ее на ниве, то она больше уже не бу-
дет ж а т ь  на этой ниве [Там же, с. 114]. – It is 
unlucky for a b a r b e r  t o  s h a v e  a man on credit 
the first thing in the morning [6, с. 541]. 

1.3 глаголы прикосновения: stumble. Напри-
мер: If a k i n g  s t u m b l e s  on his throne, he will 
fall a prey to his enemies [Там же, с. 1648]. 

1.4 глаголы разделения: chop. Например: The 
careful o y s t e r m a n  never c h o p s  wood on deck, 
when he has a cargo of oysters on board, lest he kill 
the oysters [Там же, с. 554]. 

2. Глаголы помещения объекта: 
2.1 глаголы помещения объекта в определен-

ном месте каким-либо образом: засевать / load. 
Например: Только что з а с е я в ш и й  свою ниву 
п а х а р ь  должен избегать встречи с другим па-
харем, отправляющимся на поле для той-же ра-
боты [3, с. 106]. – A h u n t e r  l o a d i n g  h i s  
g u n  must never spill a shot [4, с. 484]. 

2.2 глаголы покрытия объекта: кропить. На-
пример: На Крещенье, когда с в я щ е н н и к  п о -
к р о п и т  хату св. водой и уйдет, нарисовав на 
стенке крест, хозяйка стирает этот крест и 
обводит мылом черту вокруг своей хаты; тогда 
у неё куры будут нести яйца, а у ее соседок пе-
рестанут [14, с. 246]. 

3. Глаголы социальной деятельности: 
3.1 глаголы профессионально-трудовой дея-

тельности: работать, охотиться, служить / 
work, hunt, sell. В данной группе русских и анг-
лийских примет может присутствовать распро-
странитель – наименование церковного праздни-
ка, когда вводится запрет на определенные виды 
работ. Например: Н а  П а н т е л е й м о н а  мож-
но р а б о т а т ь  только с в я щ е н н и к а м ,  по-
тому что они за жнецов молятся [15, с. 392]; 
Н а  К у т ь ю  (сочельник) о х о т и т ь с я  грех, с 
о х о т н и к о м  несчастье случится [16, с. 150]; 
Н а  И л ь ю - П р о р о к а  никто не должен р а -
б о т а т ь  в  п о л е : ни жать, ни косить, ни 
убирать сена – иначе Илья-Пророк в гневе спа-
лит уродившееся жито и сено [17, с. 366]; Если 
нанять п р и с л у г у  в среду, долго не будет 
с л у ж и т ь  [16, с. 176]. – M i n e r s  consider it 
unlucky to w o r k  on Ascension day [6, с. 553]; A 
h u n t e r  who discharges his gun accidentally as he 
is starting out to h u n t , will bring back plenty of 
game [Там же, с. 923]; A s a l e s m a n  often goes 
into a stranger's store and tries t o  s e l l  a bill be-
fore tackling his own regular customer [7, с. 138]. 

3.2 глаголы физиологического действия: 
угощать, кормить / serve. Традиция оплаты тру-
да, угощения или одаривания за выполненную 

работу принята в сопоставляемых культурах. 
Часто этот обычай закрепляется с определенным 
днем церковного календаря и именем святого – 
покровителя какого-либо труда. Например: Ко-
гда нанимают р а б о т н и к а  или р а б о т н и -
ц у ,  то по договору у г о щ а ю т  их обедом: кто 
скоро ест, – скор будет в работе, медленно, – 
ленив [18, с. 107]; П л о т н и к у  (работнику) ко-
пейку, п о д р я д ч и к у  рубль [9, с. 685]; На 
Ю р и я  моленик (каравай) п а с т у х у , а крохи 
скоту [15, с. 226]; Овец грабят – п а с т у х о в  
к о р м я т  [8, с. 71]. – In building a house in Scot-
land, if the c a r p e n t e r s  are not s e r v e d  with 
whiskey, bread and cheese, the occupants will not 
live happily [6, с. 543]. 

В русской и английской культуре считается 
неудачей, если первая выполненная работа не 
будет оплачена наличными или работник не по-
лучит подарок. Например: Если п е р в ы й  
п о к у п а т е л ь  п о к у п а е т  з а  д е н ь г и , к 
удачной торговле [16, с. 165]. – It is u n l u c k y  
for a b a r b e r  to shave a man o n  c r e d i t  the 
first thing in the morning [6, с. 541]; It is u n l u c k y  
to s h o e  the first horse on Monday morning o n  
t r u s t . Always ask c a s h  or p a r t p a y m e n t  [6, 
с. 542]; The first time a n u r s e  brings a child to 
visit its parents or relations, it is u n l u c k y  to send 
it back w i t h o u t  s o m e  g i f t , as eggs, salt, or 
bread [19, с. 121]. 

Однако у англичан существует запрет на оп-
лату работы доктора или лекаря (doctor / healer) 
целиком, передаваемый глаголом pay entirely / in 
full и даже полным запретом оплаты – no pay. 
Например: You m u s t n ' t  p a y  t h e  d o c t o r  
e n t i r e l y , or there will be sickness in the family 
[20, с. 134]; It is u n l u c k y  to p a y  a doctor’s bill 
i n  f u l l  [21, с. 135]; N o  p a y  must be offered to 
the h e a l e r  [22, с. 128]. 

3.3 глаголы поступка и поведения: вредить, 
красть / rob, kidnap. Например: Для того, чтобы 
к о л д у н  не мог в р е д и т ь  после своей смерти, 
надо подрезать ему жилы под коленами [14, с. 
189]; Если на мельнице в о р  у к р а д е т  неза-
метно что-либо, то все крысы, которые води-
лись в мельнице, переберутся к вору в дом [Там 
же, с. 245]. – If a th i e f  carries about him the arm-
bone of a person who has been hanged, the person 
whom he designs to r o b  cannot wake [6, с. 548]; If 
you dream of r o b b e r s  k i d n a p p i n g  your child, 
your child will become sick [5, с. 299]. 

4. Глаголы созидательной деятельности: 
4.1 глаголы создания объекта в результате 

физического труда: строить, рубить, прясть, 
шить, ковать / build, spin, sow, sew. Например: 
Если п л о т н и к и , д о с т р а и в а я  дом, начнут 
украдкой приговаривать: «Дому не стоянье, до-
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му не житье, кто поживет, тот и помрет», – и 
бревна начнут тесать не вдоль, а поперек, то 
заведутся черви и до тех пор станут точить 
стены, пока изба не развалится [17, с. 357]; С 
п л о т н и к а м и , которые избу р у б я т , надо 
честно обращаться, чтобы не заговорили избы 
на голову хозяина [9, с. 583]; Если п р я с т ь  ос-
нову после ужина, то, заканчивая работу, п р я -
х а  должна съесть кусочек хлеба [3, с. 100]; 
Ш в е ц  Данило, что ни ш ь е т , то гнило [9, с. 
31]; Если человек помогает к у з н е ц у , качая ме-
хи, когда тот к у е т  подковы, человека ожида-
ет счастье, крепкое здоровье [12, с. 419]. – 
Should an a r c h i t e c t  about to b u i l d  a house, 
meet a young and handsome virgin, it is a good 
omen for him and the house [6, с. 543]; It is unlucky 
to s p i n  or to carry the spinning wheel from one 
side of the house to the other on Christmas [Там же, 
с. 1500]; S o w  in dust, Reap you must [4, с. 509]; If 
a d r e s s m a k e r , by mistake, s e w  a piece of 
trimming into a ring, either the person who is to 
have the dress or the s e w e r , will marry soon [6, с. 
549]. 

4.2 глаголы собирания: pack. Например: 
D r u m m e r s  p a c k  their cases in a different rota-
tion for good luck [Там же, с. 558]. 

5. Глаголы помещения объекта: 
5.1 Глаголы помещения объекта в результате 

физического действия: вбивать / drive. Напри-
мер: Не дать с о л д а т у  к о л ь е в  в стену 
в б и т ь , то ему и изба не квартира [23, с. 225]. 
– The b l a c k s m i t h s  will not d r i v e  a  n a i l  on 
Good Friday, as they consider it very unlucky [6, с. 
542]. 

6. Глаголы движения: 
6.1 глаголы однонаправленного движения, 

ориентированного относительно другого пункта: 
идти / go, start, sail. В данной группе паремий 
успех предпринимаемого дела часто зависит от 
дней недели, части суток, расположения планет. 
Например: Аще кто и д е т  косить – Савватия 
да помянет, и поможет ему [24, с. 93]. – When a 
d o c t o r  first g o e s  o u t  t o  p r a c t i c e , it is 
good luck for someone to throw an old shoe at his 
shoulders [6, с. 554]; A k i n g  who s t a r t s  o n  a  
j o u r n e y  when t h e  p l a n e t s  a r e  i n  b e n e f -
i c  p l a c e s , will gain his object though he might 
possess little power [Там же]; S e a f a r i n g  m e n  
will not s a i l  o n  F r i d a y  [20, с. 79]; If p e d -
d l e r s  are s t a r t i n g  o u t  i n  t h e  m o r n i n g , 
and meet a person whose face they do not like, they 
turn back, for to proceed would give them an un-
lucky day [6, с. 554]; A lady giving a h u n t e r  a 
shilling as he s t a r t s  o u t  to hunt, insures his suc-
cess [Там же, с. 924]; 

Данные корпуса примет сопоставляемых 
языков показали, что ЛСП «Бытие, состояние, 
качество» и ЛСП «Отношение» являются пери-
ферийными. 

Таким образом, проведенный анализ паремий 
сопоставляемых языков показал национально-
культурные представления человека о трудовой 
деятельности. Часто в основе данных представ-
лений лежат географические и социальные раз-
личия. Выявлены частотные группы наименова-
ний лиц по роду занятий и профессий, проведен 
анализ синтагматических связей наименований 
лиц по роду деятельности. 
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